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The Kumzari Dialect of the Shihuh Tribe, 
Arabia, and a Vocabulary 

By BERTRAM THOMAS 

T7" UMZARI is a dialect spoken exclusively by certain coastal 
elements of the Shihuh tribe, the Kumazara section, 
who occupy Kumzar at the head of the Musandam Peninsula 
of Oman, and are found at Dibah, Khasab, the coastal villages 
of Elphinstone and Malcolm Inlets and at Larek Island. 

This strange tongue, inadvisedly suggested by S. Zwemer 
as likely to possess affinities with the Himyaritic languages, 
has also given rise to the pardonable, though I think erroneous, 
belief that those who use it are pre-Semitic and aboriginal 
to this part of Arabia. 

Kumzari is largely a compound of Arabic and Persian, but 
is distinct from them both. As spoken it is comprehensible 
neither to the Arab nor to the Persian visitor of usual illiteracy, 
though to a student of the two languages, many of 
its obscurities vanish before a word list reduced to paper. 
Structurally it is non-Semitic. The claim by a section of the 
people whose mother tongue it is, all fishermen incidentally, 
to be descendants of Malik bin Faham the Yemeni conqueror 
of Oman, probably in the second century a.d., while a claim 
lacking in proof or probability, seems to argue for it a con- 
siderable antiquity. Some of its Persian words, indeed, derive, 
according to a local Mutawwa, from the old classical “ Farsi ” 
of remoter Persia rather than the familiar “ Ajmi ” or 
colloquial Persian of the Persian Gulf seaboard. 

Kumzari is not a written language, 1 and the grammatical 
rules and vocabulary which follow I have collected, with the 
help of Ali Muhammad my Arab secretary, from the lips 
of its illiterate exponents. These all speak Arabic as well ; 

1 Kumzari has not before been written up, though Lieut. -Col. Javakar 
has left a slight note as an appendix to a paper " The Shihee Dialect of 
Arabic ”, Bombay Journal R.A.S., April, 1902. 
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not the unique and perplexing Arabic of their fellow Shihuh 
tribesmen of the mountains (they have one feature in common, 
namely the stressing of the r as in an Irish brogue, — the 
Urdu j) but the Omani dialect, a dialect of Arabic that is 
to say, which, judged by local standards, is free from foreign 
accent or contamination. 

My word list of Kumzari admits of the following summary : 



Words. 

0/ 

10 

(a) Words related to Persian roots 

. 246 = 

44 

(6) Words related to Arabic roots . 

. 186 = 

34 

(c) Words untraced .... 

. 121 = 

22 

Total 

553 words. 


A point of interest is that while Kumzari is non-Arabic 
in grammatical structure, and its words akin to Persian 
roots are one-third more numerous than those akin to Arabic 
ones, the pronunciation of the oft-recurring long alif “ I ” is 
a flat a sound, that accords with the Arabic value of that 
character, and not its Persian value. 1 

fi . 

Kumzari has no ^ sound. In words of Arabic derivation I 
is generally substituted or sometimes o, e.g. (Ar.) (K.) 

1 The Interior mountain Shihuh use an Arabic dialect which in this 
connection is anomalous, for their “ alif ” has a Persian value (as aw) ;j 

often becomes v, and there are other sound values foreign to local or Badawin 
standards (see Appendix A). And this despite the facts — 

(i) Arabic is their only language (see Appendix A). They know not 
Kumzari or Persian and being mountain Badus are less exposed than the 
Kumazara to external influences. 

(ii) They are in racial appearance distinct from the Kumazara, who are 
probably of South Persian origin. (The generic name Shihuh locally 
applied to the two elements would thus appear to be ethnologically unsatis- 
factory.) 

(iii) They have a tradition of Sabian origin from the Yemen ; and their 
physiognomy is Semitic. Customs of both elements, some of them unique 
in the Arabian peninsula, and a description of the habitat are the subject 
of my communication to the Journal of the Central Asian Society, vol. xv, 
1928, " The Musandam Peninsula and its people, the Shihuh.” 
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(At.) (K.) (At.) <JL» (K.) 4 if 

“ difficult ”, “ crooked ”, “ fort The sound values of 
and a are rare : ^ comparatively rare, a has occasionally 
the sound value of the Urdu a, e.g. durdz _jljA “ long ”. j 
is sometimes a lisped i» as in Ail j “ woman ”. j has the 
Urdu value j, e.g. jf~. Jj of Arabic derived words 
sometimes changes to i), e.g. (K.) 44 (Ar.) 4*^- ;r may 
become a or e.g. (Ar.) » (K.) (Ar.) a I (K.) 

AjUf" “ caravan ”, “ tree ”, “ locust ”. 


Grammatical Rules of Kumzari 
The Personal Pronoun 


I 


may’am 


1*5'* 

Thou 


towi 


iS/ 

He or she 


yiheh 


v *»*• 

We 


mdhirn 



You (male i 

or female) 

shumd’eh 



They (male 

or female) 

yehin 


btl 

More commonly : 

— 




I 

meh 

s’ 

(e 

as in “ met 

Thou 

to 

s 

•* 

J 

iP 

„ “ toll 

He or she 

yeh i 

or iyeh A_i 

(« 

„ “ yet ! 
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We 

mah 

s’ 

A 4 

(a ,, “ malt ”) 

You (male or female) 

shumah' 

<UA 

(a ,, “ path ”) 

They (male or female) 

shen 

a- 1 

(e „ “ pent ”) 


As suffixes for possessive pronouns, the latter are employed, 


e-g- 

Jcdfileh caravan 4)15^ 



kafile'meh my caravan AJlIs l?" 


sogh 

dog (sing.) 

(Pi.) 


My dog 

(dogs) sugh'meh 

0 X . } 

4— *j »— saghdmeh 


Thy dog 

,, sugh! to 

<!• f 

saghd'td 

✓ -- 

.A*-* 

His or her dog 

„ sugh! y eh 

* > 

A_.*_^ saghdyeh 

✓ ✓ 

A» 

Our dog 

,, sugh'mah 

’ 

A_**_« saghamah 

es ✓ 

Your dog 

,, sugh' shumah’ 

'S’? ' > " 

A saghaskumah' A*aLA_^. 

Their dog 

„ sugh' shen 

s’ * ^ 

saghashen 

\ L "* " 


The Article 

The article agrees with the noun in number. It is formed 
by a suffix as follows : — • 

Indefinite (sing.) eh or te is or a" where noun has 

vowel or is ending. 

, * 

Definite (sing.) o or to j\ or y 
Indefinite (pi.) 

Definite (pi.) jl in or en j\ 
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Man murdk ; woman zank dAj 

j ; tree shid'reh ajAA 

birds tayren. 



The man 

murd’ko 

c"- > 

A man 

murd'keh 


A tree 

shid’reteh 

At 

The tree 

shid'retd 


Birds 

tayren 

jji 

The birds 

tayren'in 

s’ 

• t 

CfJT 

S’ 


The Noun 



Nouns have no gender. 

There is no diminutive form. 

The plural is formed by adding en or an jl jl. 


e.g. 

Father 

bap 

** * 

Fathers 

bapan 

& 

Dog 

sogh 


Dogs 

saghan 


Bird 

tayr 

£ 

Birds 

tayren 

& 

Caravan 

kafileh 

&i r 

s' 

Caravans 

kafile’en 



The final n of a plural noun form is elided, when the noun 
has a prenominal suffix, and the link vowel is usually then 
stressed, but not invariably so, e.g. : — 



Caravans 


Jcdfile’en 
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My caravans 

kafilaimeh 

uijlT 

Dogs 

saghen 

s' 

Our dogs 

saghdmeh 

. ^ rf 

A_,4 la*** 

Women 

zanken 


Their women 

zankeshen 

i*C-; 

Summary : — 
An animal 

haiwaneh 

V 

A) 

The animal 

haiwano 

' s’s 

y ye~ 

Animals 

haiwanin 

0’ ye~ 

The animals 

haiwan'enin 

0 

e , 

6^ y-r 

Your animal 

haiwan' shumah' 

'"'a* 

Your animals 

haiwan' enshumah' 

9 s^ A 0* ✓ V 

There is no dual form. 

All numbers from two upwards take the plural, e.g. : — 

One sheep 

yek ghos 


Two sheep 

doh ghosen 

s' 

O^y* 

Three sheep 

soh ghosen 

s' 

• s' ♦ ^ 

{jssyS- 

Eleven sheep 

yaz'data ghosen 

Cr~ y*- 

One hundred sheep 

hazaratta ghosen 

✓ ^ 

• ^ • l . 
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No distinction would appear to be made between ordinal 
and cardinal numbers. 

A modified set of numbers is in peculiar use for human 
beings. (For the most part the vowel of the ordinary numbers 


is then modified and the suffix 




“ individual ” added ; 


JT* 


and from 7 upwards suffix is substituted for suffix 


Thus : — 

1 yek 

dj 

1 person 

yekkay 


2 

doh 


2 persons 

dukkas 

■jri 

3 

soh 


3 persons 

sukkas 

• '<± 

ii ■ ** 

4 

char 


4 persons 

char'kas 

Lr^^V 

5 

panj 

& 

5 persons 

pan'jikas 


6 

shish 

* A * 

cr^ 

6 persons 

shish'kas 

• t^A A 

7 

haf'ta 

o ^ 

L:Aa 

7 persons 

haf'kas 


60 

shas'ta 

✓ D / 

l 

60 persons 

shas'kas 

• ^A 


Numbers have no gender, e.g. : — 
Two bull camels dohjdmilen 



Two cow camels doh naga’en 
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The Adjective 

The adjective like the noun has no gender. It agrees with 
the noun and pronoun in number. The forms are as follows : — 


Indefinite (sing.) eh 

d 

Definite (sing.) o 

jl 

Indefinite (pi.) ) 

Definite (pi.) f an 01 en 

o e £ 

j] jl 

A big man murd'keh gay'peh 

»✓ • t} 

4-.—J 4) i yA 

V •* ^ 

The big man murd’ko go'po 

• "" o ^ 0 o } 

y.y y >j a 

The big men murd'ken gdpan 

iT. 'yj- 


The following forms oc 
Note that 1st person si: 
person sing, and pi. 

I am big 

Thou art big 

He or she is big 

We are big 

You (male and female) are big 

They (male and female) are big 


ir with pronouns, 
and pi. are the same, also 2nd 


meh gaypa’im 

0 ^ 
phP 

to gaypa’i 

• >' ’T r 

a 1 

iyeh gaypeh 

v - 

mah gaypa’im 


shumah' gaypa’i 

cr;-r. J ^ 

shen gaypen 

Wr - 


There is no diminutive. 

There is a comparative but no superlative. 
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The comparative has two numbers and is formed by 
suffixes, thus : — 



Singular te’rah 

•J 


Plural term 

e 

j / 

e.g. 



He is big 

yeh gay p eh 

ex' e ^ ex' 

A...J 4! 

v - ~ 

He is bigger 

yeh gup'tera 

•SrA 

She is small 

yeh chik'eh 


She is smaller 

yeh chikt'erah 

a Ai 

This is black 

lyeh siy’eh 

O'lO «X j 

AL^, A, 1 

This is blacker 

iyeh siyet'erah 

0 /// x' | 

I am fat 

meh sakhti’im 

e 

v - Y 

e x* 

He is fatter 

yeh sakhterah 

x'x , x- 

O Ai 

The tall ship 

jeha'zo dura! zb 

jjtp JjQ*- 

These are tall 

aishin'ena durd'zin 

j jl 

Those are taller askin' ena duraz'terin 

l)y 


The Verb 

There are no gender distinctions. 

There is no infinitive form. 

Such a phrase as “ I wished to go ” is expressed “ I wish 
I go ”, as it would be in colloquial Arabic. Similarly, “ He 
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agrees to buy by “ He agrees he buys Taking the 3rd 
person singular past tense (as in Arabic) as a basis, four 
different verb forms are then represented in the following 


examples : — 

(I) He asked 

(II) He struck 

(III) He sold 

(IV) He ran 


suwdl'gid'ish or 
suwalgur' dish 
buzur'dish 
foshnid’ish 
burwad 


0 • 

&yj. 

e » * 


It would appear that the terminations gidish, dish, and d are 
all parts of the auxiliary verb gid'ish or gur'dish 


• • * f 

,J (he took, he made), hence their elimination in 


certain conjugations. What remains after this process is 
applied to 3rd person singular past tense may be taken 


as the root. 


It is generally triliteral, e.g. bgr 



f sh n j £ O, brw } j <_j. 


Suwalgid'ish would appear to be the most regular verb 
form. The vocabulary shows the verbs for begun, cut, 
spoke, played, obeyed, rode, swam, walked, wrote, worked 
to be all of this form. 

The imperative is formed by adding to the root the suffix 


kin (sing.) 


y 


kai (pi.) 



e.g. suwalkin 



mejemekin 



rukubkai 



shnaukai 
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The past participle is formed by the suffix gurseh 
(smg.) J) , gursin (pi.) , e.g. suwdl'gur'sin 

0 * 11 ^ • . • 0 

u I mejemegur' sin y , rukubgur' sin 

Lr u ‘^r' — . J • 


The present and past tenses are as follows 


Past Tense. 


Present Tense. 


meh 

suwalgzidum 

> ' 
^**0 (J 1 Aa 

suwaltikum! 


to 

suwdl'gi'di 

^/jl jL y 

suwdltiki' 

h5$J V- y 
•* ✓ 

yeh 

suwal'gi'dish 


suwdltikeh' 


mah 

suwdlgu’dim 

«■ . -- 
a.* 

suwaltikum' 

.V: mV 

(J 1^.** ^4 

shuma 

suwalgi’di 

^j 6^J IJL. A^i. 

suwdltiki' 

1 ^ ^ 

shen 

suwdlgi'din 

1 _/- ^2. 

suwaltikin' 

^5o J 1 (jZ, 


A comparison of this regular form (I) and the irregular 
forms (II), (III), and (IY) is as follows : — 


3rd Person 
Form. Sing. Past. 

(I) suwdlgi'dish suwdltikeh' 

isCrjl \j. 

bizaina 


3rd Person 

Sing. Present. Imperative. 


ijfji 


(II) buzur'dish 

0 0 } } 

&>y. 




o 0 

41. V 


suwalkin 
bizen (s.) 

o 

♦ ^ 

bizainah (pi.) 


Past 

Participle. 

suwalgur'seh 

ar_ . jf'jiy. 

bizur’seh (s.) 

■-U 


C / 0 ^ 

A- 


bizur'sen (pi.) 
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3rd Person 

3rd Person 


Past 

Form. Sing. Past. 

Sing. Present. 

Imperative. 

Participle. 

(Ill) burwad 

turwa’eh 

burwd (s.) 

burwaseh (s.) 

. - > 

Atlj J 

i" > 

• s' S' } 


VJ. 

A 



burwanah (pi.) 

burwasen (pi.) 




, s s } 



A, \ 3j{ 


(IV) foskni'dish 

s' 

tafoskna 

s' s' 

foshin (s.) 

s' 

foshniseh (s.) 

s' 

i 

0 0 M 

\ - : 

,» • 
A.*-. ks»* 



foshinah (pi.) 
✓ /• 

foshnisin (pi.) 



» «. • 



In (II) the present tense and imperative would appear to 

» 

belong to another verb bazan'dish y*Xi y ; or alternatively 


the j of the past tense becomes J in the present tense or 
vice versa. 


Ih\(III) initial 


6 of root becomes t in present tense. 


In (IV) an initial Cj is prefixed in the present tense. The 
three forms are identical in their mode of forming (a) the past 


participle by the suffix (sing.) and ^ y ^ or £*** 

(pi.), seh (sing.), sen, sin (pi.) ; (6) the imperative plural 


by the suffix At nah. 

The past tense conjugations of the forms (II), (III), and 
(IY) are as follows : — 


meh 


(II) 

buzur’dum 

> ,>> " 



(HI) (IV) 

burwddum foshnidum 

0^ c ^ ✓ 

> I > A . • 

J A -4 A^4 
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(II) 

(Hi) 

(IV) . 

to 

buzur'di 

burwddi 

foshnidi 

s’ s' 


‘ • >> 

y 

» r” • j 

( y 

yeh 

burzur'dish 

s’ 

burwad 

s' 

fdshnidish 

s' s' 


. >> » 

o s' ^ o 

4 l 

a 

mah 

buzur'dim 

burwadim 

foshnidim 



p j e/ • 

S' s 

P • . ♦ » 

A XwW A% A.A 

\" 

shuma 

buzur'deh 

burwadeh 

foshnideh 


<0 jy A*.** 

. 'f > 


shen 

buzur’din 

burwadin 

foshnidin 


c* P>> P S’ 


S’ 

\ »•** 1 ’/* 

The present tense of the 

same forms : — 



meh 

bizainum 

r s s 

f±y . *- a 

turwa'um 


tafoshnum 


to 

bizairii 

l $ y.y. y 

turwa’i 

(S^y 

tafdshni 

♦ °A 

yeh 

bizaina 

s P s' Os' 

ai> y 

turwa’a 

> 

olj J 

tafoshna 

° *° A * *♦ 

Aa.-*-* 

mah 

bizainim 

p{y 4 - 4 

turwa’im 

$X>y 

tafoshnim 

s' s' 

p .®* ••• 

shuma 

bizaineh 

O ^ Ps'} 

ai y 

turwa’eh 

o 

— i 

U \ 

tafoshneh 

AUl jAi 

shen 

bizainin 

Lriy u-^ 

sS s' 

turwa’in 

* 7 

ji5y 

tafoshnin 

‘ . » • » 

s' 


In (III) an aspirate a is sometimes substituted for the 
hamza t . 

Verbs of form (II) e.g. “ he understood 

Verbs of form (IV) e.g. “ he ate ”, “ he arrived ”. 

The negative both for verb and adjective is formed by the 

suffix na l'. 
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There~"are no verbs “ 
I shall not ask 


He has not struck 
This is heavy 
This is not heavy 


to be ” and 
meh suwdltikum' na 

yeh buzur'dish na 
an sangrya 
an sangiya na 


“ to have ”, e.g. : — 



i) j! 


As in Arabic the equivalent of the verb “ to have ” takes the 


form of “ with ” followed by the prenominal 

suffix. Thus : — 

I have = with me 

wd'meh 


Thou hast = with you 

wd’to 


He has = with him or her 

wa'yeh 

ly, 

We have = with us 

wd'mah 

y 

You have = with you 

wd'shumah' 


They have = with them 

wa'shen 


The following are a few simple sentences 
“ The big ship arrived before morning.” 

in Kumzari : — 

jahd'zo | gofd \ gubail 

j sabah 

| hdmed | 

The ship ( the big | before 

1 morning 

| arrived | 

gc. y_f j, "f 

“ The small man left yesterday. 

JJ 


murt'ko | chi'ko 

| diish'in 

1 re fi 1 

The man j the small 

| yesterday 

| left j 
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“ A small man is not fat.” 

murt'keh \ chi'keh \ sakhte | nd 
A man | a small | fat | not 


l_! AZsz** ‘kSC. Ij" 


> 

J* 


“ The big woman left yesterday.” 

zan'ko | go'po \ dush'm \ reft \ 
The woman [ the big | yesterday | left | 



“ The big women left yesterday.” 

zan'ken | gd’pan \ dush'm | ref 'tin | 
The women | the big | yesterday ) left | 




}> 


a; 




“ A big woman died yesterday.” 

zan'keh | gcty'peh | dush'm \ murd 
A woman | a big | yesterday | died 


e o } 



“ A handsome man fell from the house.” 

murt'keh | juwaneh | kuft \ peh | khan' dad | 
A man | a handsome | fell j from | the house | 




“A beautiful woman fell from a house.” 

zan'keh | juwdn'eh j kuft | peh \ khdn'uaeh | 
A woman | a beautiful | fell | from | a house | 
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“ The handsome man fell from my house.” 

murt'ko | juwa'no j kuft | peh \ khan'meh | 
The man | the handsome | fell | from | my house | 


• "*.i -. r" ^ it > > 

A *! U.P- At l .A ) I ^>- ^4 


“ The beautiful woman fell from her house.” 

zan'ko | juwano | kuft \ peh | Jchaniyeh’ | 
The woman | the beautiful | fell | from | her house 


A,) l_»- Aj i~*a 5*^ ^ 


If you do not eat you will die.” 

M | id | itko'ri | na | tim'iri 
If [ you | eat | not | you will die 


The Wazir is strong.” 

wazi'ro | qu'wet | in'di | 

The Wazir | strength | in j 

<S^>1 jJj/ 

“ Falsehood or truth.” 

durogh ] wa'la | ras'ti | 

Falsehood | or | truth | 

fi-rj vj l,:,> 

“ I asked you.” 

meh | suwdl | to | gi'dum | 

I | ask | you | made to | 

f a " 

“ I and he together.” 

meh | wa \ yeh | wa’un'gar | 

I | and | he ] together | 

fS — > I J At J A_^* 
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“ I want to strike.” 

tatum | bazainum \ 
I want | I strike | 


“ He struck me.” 


yeh 

He 


buzur'dish meh 
struck me 


r ’-' 1 r 


nr 




“ I sold firewood yesterday.” 

meh | dush'in | hay'magh | foshfnidum 
I | yesterday | firewood | sold 



“ I will buy firewood to-morrow morning.” 

meh | nuvodz sabah | hay'magh \ takhairum | 
I | to-morrow morning | firewood | will buy | 


f-* 


ScJ 


y ^ * 


“ Good morning.” 

chdbetna | sabah | bun \ 
How are you (?) [ morning | good | 




L:: j L">- 


“ Good evening.” 

chabetna | mes'iya | buri | 
How are you (?) | evening | good | 



802 


THE KUMZARI DIALECT OF THE 


KUMZARI VOCABULARY 

1. The system of transliteration employed has been that 
of the Royal Asiatic Society with the following modifications : 

I have used dh not d, as the local sound value would 
thus seem best represented. 

I have used dh not z for the same reason. 

is' when final has been transliterated “ ah ” or “ eh ” 
according to the sound value of the vowel and because 
there is a suspicion that the is is not silent. 

jl I have used o when it represented the English value, 
and au when it had the diphthong sound ow. 

= ay as in “ hay ” or ai as in “ Kaiser ” according to 
sound value. 

The fatha has been transliterated a or e in accordance with 
its sound value. 

2. Here and there the definite article o has been left 
appended to the noun. The reason in such cases is that 
the word is scarcely ever met with except in this form, e.g. 
(the) moon, (the) heavens, (the) sun. 

3. As regards the words themselves, it may be observed 
that war terms, e.g. castle, dagger, tower, flight, spear, 
are of Arabic derivation. The word for spear would 
appear to be derived from the word Li, no longer in use in 
local colloquial Arabic. Oddments of neighbouring Omani 
tribes still carry the spear, but invariably call it 
rumh. The Kumzari word for sword is an exception 
to the above rule. 

4. In the remarks column K. = Kumzari. 

Ar. = Arabic. 

P. = Persian. 

P.G.D. = Persian (Persian 

Gulf Dialect). 

(coll.) = colloquial. 
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Kumzari Dialect of the Shihuh Tribe 
Oman-Arabia 

Kumzari in Latin Kumzari in A rabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

“A” 


0 


0 

abandoned be 

weshtish 

0 A • 

P.G.D. 


able he was 

raidish 

, 0 ^ 



above 

baleh 

-Su 

P. 

vl; 

abuse 

dishmal 

O £ 

P. 


afrit 

afrit 

0^1 

s' 

Ar. 


after 

paiyeh 

P'S 

«L.» 

♦* V 

P. 

4 

afternoon 

pishtu 

A 



air 

kol 

j r 



always 

dom 


Ar. 

(sli 

anchor 

lungail 


possibly Arabo- 
Portuguese. 

anchored he 

sodish 

o e ^ 

* N 



animal 

haiwan 

0 

. /• ^ 

Ar. 


and 

wa 

3 

Ar. 

3 

anger 

zur 

> 
p . 

j3j 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 

angry he was 

zur gudish 




arms 

slah 


Ar. 


arrived he 

raisid 

P 0 s' 

P. 

✓ 

as 

inckeh 

o » fr 

Ck; I 

V z' 

P. (?) 


ask (imp.) 

suwdl'kin (s.) 

oOTjL. 

P. and Ar. jT^ Jlji— 


suwdl'kai (pi.) 


( Aii 

f) 

asked he 

suwalgi 1 dish f 

P. and Ar. 


ate he 

Ichor 

O 0 s'* 

P. 

❖ 

autumn 

sher'imah 

0 /• P S' 



axe 

yurz 

M 

P.G.D. palm- 
frond, P. mace 

“B” 





back 

kamar 


P. 

~x 

bad 

ban'jeh 

0 s' 0 s' 



badu 

kdy 

isT 

P. moun- 
taineer 

iff 

baisari 

baysarl 

sS 

S' D 

Ar. 


barber 

hissayn 

CxrX 



barley 

jah 

O S' 

<L>- 

P. 

j*: 
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English. 

Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 

Character. Character. Remarks , 

whence derived. 

basket 

zumbil 

> 

0.0 

Ar. 


bastard 

wet harameh 

ts' 

1 1 o 

<* Cjj 

Ar. 


bat 

tair 

harmain 

0 1 1 Os’ 0 t 

a'--?* 


beach 

chaf 

V 



beard 

risk 

0 0 

s’ 

P. 

crU 

because 

biseb' 

0 ^ 

Ar. 

V ^ 1 

before 

tay'ghur 

o/.o „ 



began he 

bidi'yah 

gi'dish 




belly 

shukum 


P. 


below 

zirin 

0 

• 0 • 
J JJ 

P. 

jJ 

big 

gayp 

;jT 

P.G.D. 

■s 

bird 

tayr 


Ar. 


bit he 

kha’adish 

j -/12- 



black 

siy'eh 

0 c 

s' 

P. 


blanket 

kafays 

0 0 . 

Ar. 





(swaddling clothes) 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, 

whence derived. 

blood 

khuwaym 

0 0 ^ } 

P. 





P.G.D. 

Cj?~ 

blue 

ziraq 

3jj 

Ar. 

Aji 

bone 

khdr 


P. 

jL 

book 

kitdb 

la :-_T 

Ar. 

wki" 

born 

zdseh 


P. (?) 

•aJI J 

•4 

bought he 

khayridish 


P. 


boy 

rok 


P.G.D. 

<>\ * 

brackish 

sorin 

j 

P.G.D. 

> 

branch 

shdghat or 


P. 

^>-Lw 


ruk'in 

a-) J 



brass 

shi'beh 

0 

J ^ A 

^ 

♦ 

Ar. 

Ax Z> 

brave 

mard 

e 

V 

P. manly 

% 

brazier 

kuwdr 


Ar. 


breakfast 

nashta 


P. 

Liil* 

breast 

sino 

s' 

0 0 

P. 

4Ls^*» 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 
Character. 

Remarks , 

whence derived . 

bring (imp.) 

biyaiy 


P. 





P.G.D. 


brought he 

wadish 




but 

lakin 


Ar. 


butter 

zib'deh 

9 S' 9 , 

dAl J 

Ar. 


by (in) 

naMti 

u) 



“C” 





camel (bull) 

jcimel 


Ar. 


camel (cow) 

nagah 

ifu 

Ar. 

4iil" 

caravan 

kafileh 

ijiT 

Ar. 


castle 

Tcdleh 

i.'nr 

Ar. 

4jJl» 

cat 

gurbagh 

" ^ 

P. 

t/ 

cave 

gaud 

0 9 



cheap 

ur'zen 

9 S' % 

ojj\ 

P.G.D. 

j >jj\ 




P. 


cheek 

khish 

e 

¥* 



chicken 

murau 

c st 

P. 

• t 
& 
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Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks , whence derived . 

child 

rok (m.) 


P.G.D. 

4 J T 


ditk (f.) 

dXr> 

s' 

P. 


Christian 

nasra'nl 

(j! 

Ar. 


clean 

•pdk 

i]L 

t 

P. 

% 

* 

closed 

Jiab'niseh 

Os' OS' 

s' • 



cloth 

khaylaq 

s' 

0 ♦♦ l 0 ^ * 

cjLr* - 

Ar. 


cloud 

nim 

0 

<*> • 
r’ 

Ar. (?) 





“ Divine favour,” 
“ blessing.” 




P. dew 


club (axe) 

yurz or 


P.G.D. 

palm-frond 



gurz 

Yf 

P. mace 

•< 

jy 

coffin 

na’ish 

• 

Ar. 

cr*’ 

cold 

sard 

0 Os' 

P. 


colour 

rang 


P. 

d5o J 

come (imp.) 

biyo 

O s' 

S w 

P.G.D. 

P. 

La 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

came 

hamed 


P. 

Juol 

JL«I 

confusion 

rab'sheh 

♦ 



copper 

sifr 

c 

o , 

Ar. 


corpse 

nfiyit 

© Ml 

y 

Ar. 


crooked 

aug 

aT ji 

Ar. 






crops 

zer’en 

jl JJ 

Ar. 


cultivator 

(gardener) 

bidar 

jl Ad 

y 

Ar. 


cup 

finjdn or 

0^-0 

jlstA 

Ar. 

jWl9 


finjal 




curds 

raybin 

© © ^ 

Ar. 


cut (imp.) 

qasai’kin (s.) 

. y*~'. 
Cr ' — 

Ar. 



qasahai (pi.) 

. << - 



cut he 

qasai'gu'dish 


Ar. 

u*' 


“D” 


dagger 


Tchan'jar 


0/ • 


Ar. 
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THE 



Kumzari in Latin 

Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, 

whence derived . 

date palm 

mugh 

*. t 

P. 

t 

dates 

hur'meh 

0 0 J 

P. 

1 1 0 J 

daughter 

ditk 


P. 

0 > 

daylight 

nur 

> 

0 9 , 

JJ> 

Ar. 

JA* 

days of week : 





Saturday 

sebt 

e 

* 

Ar. 

1 

Sunday 

had 

0 / 

Ar. 

JU^VI 

Monday 

dusham'bur 

o/o } 

P. 

♦ 

Tuesday 

shusham'bur 


P. 

« 

Wednesday 

charsham'bur 

z' X 

0 } o » l 

l>- 

P. 

jl>- 

♦ V 

Thursday 

panshsham'bur 

’ >e 

P. 

♦ 

Friday 

jumdt 

•- f' 

Ar. 

i 

daywi (spirit, a) daywi 

0 0 s' 

<Sj»A 

P. 

y? 

deaf 

isali 




dear 

gran 


P. 

ol / 

deep 

ghizir 

C • 

yy 

Ar. 


dhow 

dadro 

ex o 1/ 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 
Character. 

Remarks, 

whence derived. 

died he 

murd 

0 of 

P. 

V* 

difficult 

sa’beh 

0 

Ar. 

< »*-*=> 

dirt 

gil 

if 

P. 


disease 

bltnar 

0 s' 0 

P. 


doctor 

\ 

tay'bib or 

0 J | ^ 

Ar. 



dokh'tur 

A-*-* 



dog 

sogh 


P. 

dC 

donkey 

khor 

o o s' % 

P. 

s' 

door 

dor 

0 0 s' 

P. 

0 s' 

drank he 

khprdish 

0 0 0 s' 

P.G.D. 

Zjji- 

drink (imp.) 

khor 

O 0 s' 

JJ*- 

P.G.D. 

f 

J-*- 

drought 

mahal 


Ar. 


dry 

hishk 

dl’d* 

P. 

• I 

dug he 

tikayna 

\2sj 

M / 



dwelt he 

nisht 

6 .. ° * ^ 

P. 

' A * 

S' 


“E” 


gosh 



P. 



ear 
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Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 

early 

zdmeh 

s' 

0 1 . 
J 



earring 

tambul 

® 0 M 

U 



earth (the) 

zamiyo 

s' 

0 0. 

P. 


east 

iqil 

a »i 



east wind 

Jcoshi 

• » 
c 

Ar. (coll.) 

0 0 
cry 

easy 

seheleh 

s' 

• 1 Os' 

Ar. 

dr” 

eat (imp.) 

khor 

0 0 s' 



egg 

khaig 


P.G.D. 

eft 

empty 

rayzagh 

• 

• ^ 0 s' 



enemy 

khaysim 

0 Os' 

Ar. 

r- 

evil 

sharr 

* 

S* 

Ar. 

A 

S* 

eye 

chom 

0 0 s' 

P. (?) 

A 

r*’ 

eyebrow 

hay jib 


Ar. 

l>- 

“ F ” 





face 

ran 

0 s' 

ij 

P. 

> 

falsehood 
family ' 

durugh 

roren 

> > 

L 

0 

* s' O s' 

Jjjj 

P. 

V* 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks , whence derived. 

far 

dur 

C t } 

p. 


father 

bap 

t s' 

V * 

p. 

v l 



}} 


s' 

fear 

turns 

cfj 

p. 

9 e •* 
crJ 

feared he 

tursidish 

} 

o e ^ 

cT^yJ 

p. 

Jus* J 

feather 

parr 

0 

* s' 

y. 

p. 

• s' 

y 

fell he 

keft 





kuft 

• 0, 



female (a.) 

zankeh 

j 

P. woman 

jj 



0 

P. 


fever 

tau 

* - 
y 


s' 




P.G.D. 

y 

fight (imp.) 

jung'kin (s.) 
jung'kai (pi.) 

■cftCL 

s' 

e 

■Jdb. 

P. 

c 

finger 

lin'kit 

z' /* 



finished he 

khalas'bur 

s' 

0 } 0 y". 

jy 

Ar.P. 




cri'-* 

P. 


fire 

hatish 





P.G.D. 

lP 

firewood 

haymagh 

0 

S' 9 s' 

cr^ 

P.G.D. 

‘U-A 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

fish 

ml 


p. 


fished he 

mi wadish 

• * • 



fishing hook 

go’ el 

J t 



fishing line 

nish bil or 

•i 




barbar 

y.y. 



fishing net 

lay 

’J 

Ar. (?) 

G 5 

fish spawn 

sogah 

A; 



fled he 

hajabur 

0 } * s 

j-i? 

Ar. 


flower 

ward 

» » ✓ 

Ar. 


food 

khordin 

0 -*■ 

j 

P. 


foot 

pa 

U 

V 

P. 

L 

V 

forehead 

sandoh 

e 



fort 

kdleh 

sir 

Ar. 

4.1.9 

fought he 

jung gid'ish 

•. ,ff. 

C-.A ->• 

P. 


fox 

rayu 

c / 

yj 



friend 

sahib 


Ar. 


frog 

chifrdq 

3'>r 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

from 

peh 

0 s' 

V 



“G” 





garment 

hisweh 


Ax. 


gazelle 

ghdzel 

j'jL i 

Ar. 

Jt> 

get up (imp.) 

saJcho (s.) 





sayikho (pi.) 

• ^ 
s' 



girdle 

mihzam 

c s' 0 

Ar. 


glass 

galas 




go (imp.) 

bard 


P. 

Jjl 

goat 

gos'nah 




God 

Allah 

ai 

Ar. 

4fll 



0 o Z 

s' 1 

K. 

ukhcheh = 

gold 

ukh cheh 

V 

(< 

money ”. 


sarJch 

o 

♦ 0 ^ 

P. 

swrM = red ; 


C 

possibly “ red metal ”. 

good 

Jchair 

0 0 

Ar. 


gradually 

lyeh indo vyeh 

aA'sxAXA 

- t ^ •*$ 



grass 

giya 

'€ 

P. 


grave 

gayr 


P. 
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Kumzari in Arabic 

Cha racier. Re marks , 

whence derived. 



e 

, 5 ^ 

P. 

jy* 

green 

sauz 

J y+* 

P.G.D. 

jj— 

“H” 





hair 

mu 

f 

y* 

P. 

> 

y* 

hammer 

mat'mqeh 

0 

Ar. 

Aj Jb* 

hand 

dist 

0 

0 

P. 

s’ 

happened 

bur 

> 

J. 



happiness ' 

farah 

0 ^ . 

Ar. 

z/ 

happy 

farahah 


Ar. 


harbour 

ban'dar 

S’ 0 

0 / 
JA1_I 

Ar. 

j Alt 

he 

yeh or iyeh 

o e 

aJI aJ 

"L ~ 



head 

sor 

9 /* 

Jy~ 

P. 

jr* 

headache 

sardar 


P. 

ijV- 

heart 

dil 

0 

P. 


heat 

gurm 

“T 

P. 

b/ 



'i 

P. 

(jit"! 

heavens (the) 

asmayno 

J£s*l 

P.G.D. 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 
Character . 

Remarks , whence derived . 

heavy 

san'gi 

r. 


heel 

wagzet 



hell 

hatcho 

O 

1 1 A 


here 

aywo or aiyo 



hole 

Jchabq or 

07^ 




gambil 


Ar. (coll.) 

07^ 

honey 

asal 

IP' 

Ar. 


horn 

yarn 

oj 

Ar. 

jj 

hot 

gurm 

rf 

. Cm 

P. 

r r 

hour 

sa’at 

e y 

cJC~ 

Ar. 

1 

house 

Jchanagh 

o ^ 

e' u ' 

P. 

4»U- 

hunger 

gushnagh 

p «^e 

• • * \ 
**■ — ) 

P. 


hurry 

zamih 

p 

Olj 



hut (palm) 

sirkh 




<< J JJ 





I 

meh 

e 



idle 

ajeza 

£ 

I 

Ar. 

£ 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 
Character. 

Remarks, whence derived. 

if 

kd 

s' 



impossible 

tobit'na or 

l.~ ° ~ 
U-J j> 




to’it'na 

. s' 

1 ° .. 

' — y 



in 

indi 

0 



infant 

roki chik (m.) 


P.G.D. 

dL5l) y>. 


or ditki chik (f.) 

dU dlo 

’•s' ^ 

S' 


dLaTcJO 

♦*y 

infidel 

kafir 


Ar. 


ink 

darman 

kitdbit 

1 o S’ t s' 



inside 

indor 

})X\ 1 

P. 

jA) 1 

instead of 

jdga 

Cfl^ 



intelligent 

dqil 


Ar. 

J>U 

iron 

hain 

0 ^ 

a: 3 ' 

P. 

• *T 

cr 1 

island 

jayziru 

> »" 

■ 

Ar. 


“ J” 





Jew 

Yahudi 


Ar. 


jinn 

jin or daywi 

0 

0^ 

s' 

ISyJ 

Ar. 

a-’r 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks , 

whence derived. 

journey 

sdfar 

'j\L. 

Ar. 


judge 

qadhi 

Is'k 

Ar. 


“ K ” 








p. 

xX' 

key 

Icalil 

jif 






P.G.D. 


kind 

kayrim 


Ar. 


kindness 

kararn 

;jV 

Ar. 


kiss 

buz 


P. 


khasab 

khasab 

° ' i • 

l >■ 



knife 

kard or 

'yr 

P. 



bay'shgk 

dlib 



“ L ” 





lamb 

roraqhosin 

0 S' . s' 9 s’ 



lame 

lang 

Vi 

P. 

jC-s 



> 

P.G.D. 


last night 

dushdn sho 

j-" ar“; 






P. 


late 

ahhar gi'seh or 



* s* 



D ^ £ 

s' } t 1 

Ar. 

V' 


akhar buseh 





JEAS. OCTOBER 1930. 


53 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, 

whence derived. 

laughed he 

khanidish 

* l * * 

P. 

Jb XJ- 

laughter 

khaynaahen 

ZL. 

P. 

*XJ- 

lead 

risas 


Ar. 


leg 

pa 

u 

i r 

P. 

L, 

y 

letter 

Mat 

j£. 

Ar. 


light (weight) 

suwok 


P. 

ciL- 

• 

lightning 

bar'qin 

O „ »/< 

dr*y. 

Ar. 

M 

like 

incheh 

<A;I 

v £ 

P. 

& j? 

lip 

Id 

'J 

P. 


little (adj.) 

chik 






* 

0 > • 

P. 


little (adv.) 

han'duk 




lizard 

abrarah 

•3UI 



lobster 

shangau 




locust 

gdrid 

■>JLf 

s' 

Ar. 

2 1 J9~ 

loin cloth 

jdmagh 

0 

* ' l " 

cr • 

P. 

A.U- 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

made 

gi'dish 

jyT 

P. 

>JT 


(gur'dish) 


P.G.D. 


magic 

sakir 

• / 

Ar. 


male 

murt'Jceh 

4A ! jA 

P.G.D. 


man 

murtlc 


P. 


mankind 

bin adam 

c> r it 

Ar. 


many 

Jchaylceh 

.V'.. 

P. 

(Jlf" 

married 

rafkhdna 

✓ i 

Ai Loci j 



mast 

dol 

j \y> 



mat 

hctysir 

e /■ 

jrf* 

Ar. 





Word 

not used in 

match 

darahdtsh 

9 ««1 z" ^ I*'' 

P.G.D. 

: but made up 




of “wood” and “fire”. 

meat 

gosht 

•• *• 

P. 

♦. A \ 

medicine 

darman 

0 s' 9 s' 

£r A J^ 



merchant 

taiyir 


Ar. 


milk 

sayrah 

0 s' 9' 

Ar. 


minute 

diqiqah 

422 .> 

Z' Hz' 

Ar. 

42.0 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

miserly 

bayMil'eh 

O i * 9S 

Ar. 


money 

ukh chah or 
ghaz 

* 

#✓91 
* ✓ 

Persian *.i 

n_c 

imaginary com. J 
100 = 1 kran. 

month 

mai 

IslS 

P. 

•u 

moon (the) 

maytdwo 

o 3 3 

P. 






.u 

more 

Jchayktar 




morning 

sdbah 


Ar. 

C.d 

mosque 

misgid 

✓ ✓ 

Ar. 


mother 

mam 

r u 

Ar. 

f' 

mouse 

mushki chik 

dUdi^ 

P. 

dlCj^ 




P.G.D. 


mountain 

ko 

jr 

P. 


moustache 

shayrib 

• ✓ #✓ 
‘-r’jtr 

Ar. 

w 

* > 

mouth 

kdr 

X 



mud 

gil 


P. 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character . 

Character. 

Remarks, whence derived. 

“N” 





nail 

mismdr 

cl ^ c 

^ l +-**a*4 

Ar. 


nail (finger) 

nilchin 

o . * 

P. 


naked 

tanpidariti 

s' QS 

-00 ^ 

P. tan = “ body ”. 

P. bi = “ without ”. 




Presumably 
“ clothes 

dariti = 

near 

nayzik 

s' 

P.G.D. 


necessary- 

lazim 

f/ v 

Ar. 

r jV 

neck 

gurdin 


P. 

a>f 

needle 

siizin 

: . > 
jjj** 

P. 


new 

no 

s' 

• , 

y 

P. 

y 

news 

khabiren 

0 s' 

♦ ' . 

s' 

Ar. 

jUI 

night 

sho 


P. 

JSS 

( 



s ft 


* 

no 

a’a or nd 

l; > 1 1 

a’a Ar. (coll.). 

na P. 

noise 

saut 

t 

Ar. 


none 

ichineh 

ipA 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

noon 

jnshin 

\ * , 



north 

ga’o 




north star (the) 

ga’o 

/i IT 



north wind 

gdhiyeh or 

V. if 




yahl 




nose 

nokharet 

0 /* 

^j>-y 

Ar. 

ft 

nostril 

Jchabq 

s 

<yi°~ 

Ar. (coll.) 

— • 
tjy 

not 

nd 

S 

L; 

P. 

A* 

nothing 

ichnah 

so 

♦ £ 



now , 

sa’teh 

^ 0 

atY- 

Ar. 

4cLJl 

nut 

goz 

iT 

Ar. 

jjy 

Numbers : — 





1 

yek 

di; 

P. 

a 

2 

doh 

s 

o}> 

P. 


3 

soh 

S 

P. 

<u 

4 

char 

jld 

V 

P. 

jW- 

5 

panj 

s' 

• 0 

P. 

Ei 
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Kumzari in Latin Kummri in Arabic 


English. 

Character. 

Character . 

Remarks, 

whence derived. 

6 

shish 

9 A * 

err 

P. 

A * 

cr" 

7, 

haf'ta 

® •/ 

P. 

CsOA 

8 

hash'ta 


P. 

Csl* 

9 

na’hata 


P. 


10 

da’hata 

[dim 

P. 


11 

yaz’data 

LojlJ 

P. 

•*A 

12 

duwaz'data 


P. 


13 

siz'data 

(£> 

P. 


14 

chdr’data 


P. 


15 

pandhdata 


P. 


16 

shandkdata 


P. 


17 

afdata 

Lroil 

P. 


18 

aidata 

LtjlJI 

P. 

• *• 

19 

nozdata 

/XX X 

1 .. .» , 
L) 5 

P. 

•*jj» 

20 

bista 

lLl 

«•* 

s' 

P. 


30 

slta 

s' 

P. 


40 

chel’ta 

XI 

If 

P. 
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English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

50 

pan'jata 

1 / e z' 

\ - 

v * 

P. 

oUcll 

V * 

60 

shis'ta 

\JL~Z 

P. 

** A 

70 

Jiaf'tata 

LrL 

P. 


80 

hash'lata 


P. 


90 

nodata 

1—0 y 

P. 

>y 

100 

su'tata 


P. 


200 

duwais'ta 


P. 


300 

saisatta 

U » 

P. 


1000 

hdzaratta 

L) jjl-A 

P. 

j\y> 

“ 0 ” 





obeyed he 

tayu gu'dish 

Ar. 

<tff.ll? 

offspring 

ror 

0 ^ 



often 

bdrabdra 




old man 

korlchuda 

k&Y 

P. leader 
or chief 

1 XodlS' 

onion 

jnrnah 

0 s’ 0 

¥ 



open 

wakiseh 

;xi5 



or 

wald 

Vj 

Ar. (coll.) 
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Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, 

whence derived . 

orphan 

laytimah 

<uj:J 

** 

s' 

Ar. 

r’. 

oyster 

mahar 

1 ' " 
j 

Ar. 

M 

n p » 

pain 

dur 

> 

A 

P. 


paper 

Tcdghurd 


Ar. 

•Xe.^ 

pardon 

ofu 


Ar. 


pass (mountain) 

aqabah 

0 ✓ 
Cil 

Ar. 

“Lac- 

• 

peace 

sulk 


Ar. 

c. u 

pearl 

jb’r 

*s 

Jj*: 

Ar. 


pen 

qalem 

X> 

\ 

Ar. 

pli 

penis 

hayr 

i"_ 

P. 

sr 

people 

dd'eml 

s. 

< ’S* ^ 

Ar. 


perfume 

urf 

% 

o • 0 1 

Jl 

Ar. 


place 

jaya 

ifiv 

P. 

u 

plain 

bih 

G 

« 

Ar. coll. 
(Shihuh) 

& 

plaster 

nura 

/ 

<£jy 

Ar.. (coll.) 

<£jy 
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Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, 

whence derived. 

played he 

bdz gu'dish 


P. 


plenty 

Jchayleh 

iu. 

P. 


plough 

hays 

9 9 

P. 

A * 

<j~^ 

pool 

burkah 

J. 

Ar. 


poor man 

buzd 

at 

'i 

P.G.D. 

*6 

•J. 

pot cooking 

qizdn 


Turkish 

jb» 

pottery 

jahlah 


Ar. (coll.) 

• 

prawn 

rubiydn 

« t y 

**• 

Ar. (coll.) 

o\»J 

pray 

nuwaz 

0 } 

P. 

ib* 

present 

aywum 

9 s' 9 l 

r-* 1 



present (gift) 

lik 

dll 

s' 



pretty 

shirin 

0 

\ * 

s s' 

P. 

* + 

price 

qlmet 

9 s' 9 ^ 

*s 

Ar. 


prison 

habas 

9 s'S' 

Ar. 

o^~ 

prophet 

nebi 

9 

iSl' 

Ar. 

(S' 

purse 

His 

hT 

Ar. 
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Kumzari in Latin 

Kumzari in Arabic 


English. 

Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

“Q” 





quarrelled he 

zuwandas 




quickly 

zameh 

0 

Olj 



“R” 



P.G.D. 


rain 

bdram 

e / 1 ^ 

P. 

jW 

rainbow 

qindhaiid 






o s' 0} 



ran he 

burwad or 





burwadish 

• • > 

s' 



rat 

mishk 


P. 


raw 

tazagh 


P. “ fresh ” 

ajIt 

razor 

setaragh 

0 ^ 
'O- 

P. 

A 

reaped he 

gedeh gi'dish 




red 


• 

• 0 ^ 

P. 

\ > 

sirkh 



rest 

rayahah 

s' * s' 

Ar. 

A>-1 j 

rest (imp.) 

huni (s.) 

0 , 0 / 
<^>J* 

— s' 




humyeh (pi.) 

0 e . 

. 

• 


ring (jewellery) 

gister 


P. 
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English. 

Kumzdri in Latin Kumzdri in Arabic 

Character. Character. Remarks , whence derived. 

ripe 

bdligh 


Ar. 

6 

river (valley) 

waidl 

P OS 

S 

Ar. 

<£*\j 

road 

tayra 

P s' 
S' 0 ,, 

JZ' 

Ar. 


rock (sea) 

ayr 

'A> 



rock (land) 

burd 

P O } 

P.G.D. 

“ stone ” >j. 

rode he 

rukubu 

gi'dish 


Ar. 


room 

ghulafah or 





ghurafah 

0 's* 

Ar. 


root 

irq 

p 

Ar. 

y 

*♦ 

rope 

bayn 

0 OS 

uz\ 

P. 

Ab 

rowing boat 

mashuwah 

*1" 

P.G.D. 

o 

rug 

na’t 

C- z' 

ol; 

Ar. 

d“' 

“S” 




saddle 

shidad 

jlAi 

s 

Ar. 


sail 

ozar 

s «, 



salt 

khuwaJi 

p^J. 



sand 

din 

p x 
s s 





English. 
sat he 

Satan ■ 

savage 

scarce 

sea (the) 

seaweed 

seal 

seed 

sell (imp.) 

servant 

shaikh 

shallow 

shark 

shaved he 

she 

sheep 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 


Character. 

Character. 

Remarks, whence derived. 

niskta 

\ A * 

P. 


Shaytdn' 

'jlLLz 

Ar. 


ko’l 


P. “ moun- 
taineer ” 


han'duk 

0 os' 



deriyo 

e ^ 

JL-P 

P. 


Tchal’en 

& 



mahr 

* 

J** 

Ar. 

9s' 

-nr* 

baidar 

0 s' Os' 

Ar. 

A 

foshin (s.) 

s 

e e • 



foshinali (pi.) 

r c ^ 



bishkdr' 

iVJcLt. 

P. 

N« 

shaikh 

cr 

•M 

Ar. 

cr 

riqq 


Ar. 

<3j 

kuli 

jr 



san'dish 




yeh or iyeh 

o s' l o s' 

A_, 1 4_> 

•‘t M 



ghosan 

p ^ 

Cj" 1 ^ 

P- (?) 

•AlA-4^ ^ 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 

ship 

jehaz 

jyr 

P.G.D. 


shirt 

khdti 




shoulder 

w 

S 

Ar. 


shrine (a) 

ziyareh 

ajlj 

Ar. 


sickle 

das 

* K 

P. 


sickness 

Tchush na, 

r>* 

P. not well 


silver 

ukhehah ^ ? 

sipireh 

P. white with 
ukhcheh money. 




Possibly white 

sit down 

hum (s.) 

* ? 

S’ 

metal money. 



huniyeh (pi.) 

> 

An 



skin 

post 

P • /” 

P. 





P. 

jCJT 

sky (the) 

asmay'no 

i 


_ 




P.G.D. 


slave 

zangair 

'T r * 

S’ 

Ar. 

(Zanzibar) 


sleep (imp.) 

Jchuwow (s.) 

o > 

P. (not 
imperative) 

i — )1^>- 


khuwowai (pi.) 

• \ 
c£J>- 

s ** 

P.G.D. 


slept he 

Jchuwas'tah 


P. (?) 
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Kumzari in Latin Kumzari in Arabic 

English. Character. Character. Remarks, whence derived. 


slowly 

han'duk 

han'duk 

• ex' » } o 



small 

chik 

0 

dU 

V 

s' 

p. 


smallpox 

gid'iri 

** S' s' 

Ar. 

cij“k=r 

smoke 

dur 

• 0/ 

P. (?) 


smoked he 

kayshddish 

s' 

P. 

JLJLT" 

snake 

mar 


P. 

jl* 

sold he 

foshni'dish or 





foshnir'dish 

s' 

•a*".*'! 



soldier 

asker 


Ar. 


solid 

jemed 


Ar. 

JL.LV 

son 

pas 

0 /• 

Lri 

P. (?) 


sorrow 

hazen 

6> 

Ar. 


south 

sayil 

SS 

Ar., possibly , 

from star suhail Uti— 

south wind 

say'll 

r 

CS..— 

Ditto 

Str" 

sowed he 

kash'idish 


P. 

CsJ^ 

sparrow 

safsuf 

s' 

s' ts*} ®, 

Ar. ? 

a**? 

spear 

qayn 

e s' 

0? 

Ar. 

Ui 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character . 

Kumzari in Arabic 
Character. 

Remarks, whence derived. 

spoke he 

mejeme gi' dish 




spoon 

quf'sheh 

0 c } 

AdiS 

Ar. (coll.) 

Adi* 

spring (season) 

joweh 

£ l 
•V 



spring (water) 

chdrn 


P.(?) 

aja- 

» 

stand up 

qawumah or 

* 

A_.4 ji 

Ar. 

r* 


sakho 



star 

starg 

> r ~ " 

P. 


steamer 

jihaz ovjehaz 

K'=r 

P.G.D. 

A-t*r 

stick 

bdkur 

■jfi 



stone 

raygh 

0 

P. (?) “ sand 


storm 

shartagh 

£y~ 

Ar. (coll.) 


straight 

aydi', 


Ar. 

✓ 

Jac 

strength 

quwah 

> 

4** 44 

Ar. 


strike (imp.) 

bi'zen (s.) 

c 

P. 

jj. 


bizainah (pi.) 




struck he 

buzur'dish 

e o 7 



sugar cane 

qab shdkir 

ojT l ja. Lj 

P. _;5Ca 1 .U 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 
Character. 

Remarks, whence derived. 

Sultan (the) 

sultdno 


Ar. 

jlU- 

summer 

hdniin 

lkA-* 



sun (the) 

intdfo' 

>bl 

P. (?) 

v bl 

sunrise 

intafeh 

taybala 

^LiiLSI 



sunset 

bungo 


P. 

d<jl 



Muadhdhin’s 

call to prayer. 

swam he 

shinau gi' dish 


P.G.D. 


sweat 

araq 

• £ 

Ar. 


sword 

shamshir 

•• 

•s 

P. 

A A 

« rp » 





teeth 

dinan 

jL\> 

P. 

jUo 



£ 



that 

an 

jl 

P. 


them 

shen 

s' 





f 

P. 

UT 

there 

anso 

1 






P.G.D. (nasal n) j*J 1 

these 

ya’an 




they 

shan or shen 

jU 

P. 


JR AS. 

OCTOBER 1930. 



54 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks , whence derived. 

thigh 

fakhat 

• . • 

Ar. 


thing 

cMz 

• 0 

JcT 

P. 

JcT 

rr' 

thirst 

chctynagh 

Cr 



this 

lyah 

*1 



thorn 

Mar 

jLi- 

P. 

jU- 

those 

dnanah 

•y £ 

4? Ai 1 

P. 

W' 

thou 

to 

y 

*♦ 

y 

P. 

♦* 

thunder 

ra’ad 


Ar. 


thus 

incheh 

CjI 

* $. 



to 

hatta 

y y 

Ar. 

IS*- 

to-day- 

rozo 


P. 


together 

wa’ungur 


P.G.D. 


to-morrow 

nuwaz sabah 

• .t \ 

j\y 

P.G.D. 

“ Morning ” used 1 
for “ to-morrow” 

tongue 

zuwdn 

• f '• 

jbj 

P. 


took he 

gi'dish 

Lr / 5 



tower 

burj 

• e/ 

£y* 

Ar. 

E y - 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, 

whence derived. 

town 

wilaiyah 

M 

S' 

Ar. 

At Vj 

tree 

shidreh 

B 

C i A 

Ar. 


tribe 

qay'bileh 

2ul5 

Ar. 

*• ♦ 

truth 

rasti 

(J-^J 

P. 


“U” 





ugly 

bunj 

• V 

. A 



umm sabiyan 

umm saby'ah 

✓ V j 

A | 

~ r 

Ar. 

*1 

- r 

umm zar 

mam zar 

j' j ^ 

Ar. 

jlj r l 

understand 

danadish 




« y » 





vessel (craft) 

dddar 

jib 



Venus 

za'harah 

s' 

Ar. 

« • 

village 

walaiyah ckik 

duiv'j 

s' 

A.P. 


virgin 

bi'kreh 


Ar. 

X 

“W” 





walked he 

maysh gid'ish 


Ar. 

(Jr** 

wall 

bawl 


Ar. 

iSj*- 

wanted he 

watidish 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 

war 

jung 

'sf* ? 
la — 

p. 

d5d>- 

war cry 

ne'debeh 

/'/'/ 

6 . • 

Jt! 

Ar. 

4.1 Ju 

wash (imp.) 

chpr (s.) 

6 ✓ 

P. 

JJ 


chorai (pi.) 




washed he 

chistish 

» • 

A** _ 

u* — r 

✓ ✓ 

P. 

f ** 1 III 




P. 

eJ 

water 

hau 


* 




P.G.D. 

51 

waves 

barm 




we 

mah 


P. 

l. 

weakness 

ta’if 

fc klW 

Ar. 


wealth 

pacha, 

u\; 

V v 



well a (water) 

cho 

y 

S? 

P. 

•IS- 

r 

went 

reft 

y 

o , y 

OSJ 

P. 


west 

ghushben 

. -V- 




_ 

0 y % 

Ar. ? possibly 

asso- 

west wind 

dferen 


dated with 
“ dust 

> 

whale 

shauhat 

o y 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

wheat 

gaynum 

when 

kayi 

where 

gdyd 

which 

kdram, 

whisper 

nej'weh 

white 

spir 

whole 

hamu 

why 

chambo 

widow 

tarikeh 

wife 

zank 

window, small 

rozen 

window, large 

darlsh. 


dimestdn 


Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 


>.'f 

r- 

p. 

P.G.D. 

f iL5" 

ff 

IT 

P.G.D. 

$ 

lT 



per 



& 

Ax. 

-A 

e 



P. (?) 


> V 

P. 

4j? 

Jr*? 




Ax. 


0 «*" 
dUj 

P. 

P.G.D. 

jj 
dl; j 

jj-jj 

P. 

bjlj 


P. 

4se) 

v 

0 ^ B ✓ 

P. 



winter 
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English. 

with 

without 

woman 

wood 

work 

work (imp.) 

worked he 
wound 
write (imp.) 

wrote 

a y ” 

year 

yellow 
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Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 



P.G.D. 

Ij 

•wah 


P. 

l 

bdghd 

l_cl) 

Ar. ? 

jp. 


o e x* 

P. 

jj 

zank 

cU;j 




P.G.D. 

a-j 

dar 

X 

P.G.D. 


kdr 

X 

P. 

X 

kdrkin (s.) 

■cf;vr 





P. ditto 


karkai (pi.) 



kdrgi'dish 


P. ditto 


awaqah 

^ f- 

AS j! 

Ar. 

hindrance? 

4»lcl 

katabu’kin (s.) 


Ar. 


katabukai (pi.) 




katabagi’ dish 


Ar. 


sal 


P. 

-J 

zurd 

0 c ^ 

P. 
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English. 

Kumzari in Latin 
Character. 

Kumzari in Arabic 

Character. Remarks, whence derived. 

yes 

hay or na’am 

(**’ 

o }■ 

Ar. 

r'tfi 

yesterday 

dushin 

Jit's* 

P.G.D. 


you (sing.) 

to 

** 

y 

P. 

M 

y 

you (pi.) 

shuma' 

\U 

P. 


youth 

kork 

Tf 



“Z” 





zar 

zar 

7j 

Ar. P.G.D. 

j'j 

zatut 

ziti ( zutin ) 


Ar. P.G.D. 

drS 


Appendix A 




Brief note on peculiarities of the Arabic used by the 
interior mountain Shihuh of Musandam Peninsula (not the 
Arabic of the Kumazara which is the Omani dialect) : — 
alif. The long a is pronounced as in Persian word jU-, e.g. 

JU- is pronounced gabawl, not jibdl. 
is pronounced makawn, not makdn. 

5 dhal, tj* dhad have a hard d sound (a), e.g. lA* is pro- 
nounced haw' da, not hadha. (The Shihuh value of this 
character is the same as the corrupt Egyptian or Palestinian 
value, not as the uncontaminated Badu value which 
resembles more the English th in “ that ”.) 

o tha has a hard t sound (O), e.g. is pronounced tlaw'ta, 
not thald'tha, again resembling the Egyptian value and not 
the Oman or Najdian value which is th as in the English 
word “ thanks ”. 
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j waw has a slight suspicion of a v sound, e.g. 4jilj is pro- 
nounced vallah rather than wallah. 
j! aw is pronounced o as in the Omani dialect, e.g. JsJ foq 
(not as the English diphthong ow). 
j ray is pronounced or as the Urdu ( j ), thus sounds 
more like sor than sar. 

r jim is pronounced g if the initial radical and generally 
y if the medial, as is common in other Badawin dialects. 

To denote the future tense a i j is introduced instead 
of an s y before the verb, as in Oman and Palestine dialects. 


e.g. baruh 

bamshi 


I shall go. 


There are many unusual words or variations of the 
common word in use, e.g. : — 


water 

on'ghah 

L».J J1 (seldom «.U) 

sun 

shamsh 

(j" becomes y) 

plain 

bih 

(y becomes ±j) 

sheep 

ghalam 

(^j becomes J) 

kneebone 

zimmah 

(Oman colloquial ) 

back 

hdqu 

(Oman colloquial > ) 

hand 

idat 

(Oman colloquial Aj ) 


In answering a question negatively the Shihi Badu does not 
merely say la but has a curious trick of repeating the verb 
interrogatively, and adding la. Thus : — 

Question. Answer. 


Has the man come 

Has the man gone 
Will you go to 
Muscat 


cU- J1 t-U- <_U Has he come. No. V X>- 
elf- J\ tU- Has he gone. No. V 
JaiJi' rjj Jft Wil1 1 g°- No - V 
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Ibn Batuta recorded a similar if somewhat modified 
observance of this at Kilhat, a port more than 200 miles 
south of Musandam, and one never at any time in Shihuh 
occupation, but my recent visits would indicate that it is 
not found there any more. (See Voyages of Ibn Batuta, 
ii, 226.) 

Other peculiarities of the Shihuh Badawi Arabic are set 
forth in “ The Shahee Dialect of Arabic ”, by Lieut. -Col. 
Jayakar, Journal Bombay R.A.S., April, 1902, which work 
would appear to require some revision. 


Note, for which in substance I am indebted to 
Mr. C. J. Edmonds. — B. T. 

1. The grammar and vocabulary show Kumzari to be 
a quite characteristic Iranian dialect : which leads one to 
suppose that the people are immigrants from the Persian 
side of the Gulf. Geographical considerations would lead one 
to look for their place of origin in south-central or south- 
eastern Persia, and the philological material seems quite 
consistent with this. 

2. Most Iranian dialects now have an appreciable proportion 
of Arabic borrowings : the rather high proportion in Kumzari 
is natural for a people settled on the Arabian shore. As will 
appear many of my unidentified words are Iranian, increasing 
the proportion. 

3. In the notes that follow the following abbreviations are 
employed : — 

MP. Modem Persian (Cl. = classical, Cq. = colloquial when 
a distinction is made). 

SK. Soran Kurdish (i.e. of Sulaimani, Kirkuk, etc.). 

BK. Bahdinan Kurdish (i.e. Zakho, Amadia, etc.). 

BI. Bushiri. 

LK. Lakki. 
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LI. Luri. 

CD. Central Dialects (includes G. = Gabri dialect of the 
Persian Zoroastrians and KN. = Kashan). 

KZ. Kumzari. 


4. Modern Persian, it would seem, representing as it 
probably does tbe development of the written language of the 
state records of Persia from a remote antiquity, is in many 
ways the least typical of all the Iranian dialects. The other 
unwritten dialects have developed along certain established 
but varying lines of phonetic change. Thus it happens that 
these dialects frequently resemble each other far more than 
they resemble MP., though out of contact for centuries. 
My vocabulary illustrates many of these phonetic rules. 

5. The Kumzari verb as recorded by me Mr. Edmonds 
states does not tally entirely with the Iranian verb, and 
perhaps some future traveller to Musandam may be curious 
to look into it. He adds : — 


(a) The only auxiliary is the verb “ to be ” : the present 
tense is in some cases only found in the enclytic form ; e.g. : — 


Sing.j 

Plurl 



MP. 

BI. 

SK. 

1st 

-m 

-m 

-m 

2nd 

-1 

-1 

-i, -t 

3rd 

-st 

-e 

- e 

1st 

-1m, 

-1m 

-In 

2nd 

-Id 

-In 

-n 

3rd 

-nd 

-n 

-n 


(Short vowels are to be inserted before the enclytic after 
consonants.) 


(b) The pronominal suffixes of the conjugated verb are 
similar, but do not exactly correspond, e.g. : — 

MP. BI. SK. LK. 

-m -m -m -m 

i) -t -i 


-i 
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MP. 

BI. 

SK. 

LK. 

-ad (or none) 

e, -sh 

-a, -e, -i 

-e, -u, -i 

-im 

-im 

-in, man 

-im, -imu 

-id 

-in 

-n, -tan 

-in, -inu 

-nd 

-n 

-n, -idn 

-n, -un, -u, etc. 


(c) The enclytic possessive adjectives are again slightly 
different, e.g. : — 

MP. SK. 


1. -m 

2. -t 

3. -sh 

4. -man 

5. -tan 

6. -ishan 


(d) There 

exist also 

the 

pronouns : — 

MP. 

SK. 

1 . 

man 

myn 

2. 

to 

to 

3. 

u, vai 

ew 

4. 

ma 

eme 

5. 

shuma 

ewe 

6. 

ishan 

ewan 


-m 

-y,t 

-i 

-man, -in 
-tan, -n 
-inn, n, etc. 

independent forms of the 

LK. 

me 

tu 

o 

ime 

hume 

wen, wene, etc. 


(e) The Iranian verb has two stems, the past stem (which 
is also that of the infinitive) and the present stem, the latter 
being generally a phonetic modification of the former ; thus 
the transitive verb kerdan (MP.) or kyrdyn (SK.), to make, 
to do : — 



MP. 

SK. 

LK. 

Infinitive 

Kerdan 

Kyrdyn 

Kyrdyn 

Past-stem 

Kerd- 

Kyrd- 

Kyrd- 

Pres. -stem 

Kun- 

Ke- 

K- 

Past tense 

Kerd-am 

Kyrd-ym 

Kyrd-yme 


Kerd-i 

Kyrd-y(t) 

Kyrd-it 


Kerd 

Kyrd-i 

Kyrd-i 
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MP. SK. LK. 

Past tense Kerdim Kyrd-mdn Kyrd-imu 

Kerdid Kyrd-tan Kyrd-inu 

Kerdand Kyrd-idn Kyrd-une 

Note. — In Bushiri the 3rd singular is Kerdish and the 2nd 
plural Kerd-in. 

Pres, tense Mi-kun-am De-ke-m MeJc-em 

Mi-hun-i De-ke-i Me-lc-i 

Mi-kun-ad De-k-a Me-k-e 

Mi-kun-im De-ke-in Me-k-im 

Ml-kun-id De-ke-n Me-k-inu 

Mi-kun-and De-ke-n Me-k-en 

(/) There is generally no prefix for the past tense. 
MP. (Cl.), however, has in the indicative bi — which has a 
slight emphatic meaning or none at all, e.g. bi-raft = “ he 
went SK. has a past subjunctive, e.g. eger b-kyrd-dye “ if 
he has done ”. 

(g) Nearly all dialects have a prefix in the present tense 
of the indicative : MP. mi- ; SK. de-, e- ; LK. me- ; G. et- y 
t-, d- ; KN. et-, at- ; LI. has none. Bi is sometimes found 
with the indicative with no meaning, or with future meaning, 
hut it is generally the prefix of the subjunctive. In CD. it is 
sometimes found in front of the other prefixes. 

(h) The termination -k with various vowels is common to 
most dialects and denotes the definite article (SK.), diminutive, 
contempt, familiarity (SK., MP.), or, by frequent use, has 
come to lose these particular implications and is virtually 
meaningless. 

( i ) The final -h in Persian words in -eh frequently repre- . 
sents an earlier k or g, cf. bandeh (MP.) “ servant ”, plur. 
bandegan. 

( j ) One of the commonest phonetic rules is for the complete 
dropping of consonants in various circumstances. 

(k) Kurdish preserves vocalic r and n. This may perhaps 
account for the 2nd plural of my conjugation and the 
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apparent presence of the parallel forms, with and without r, 
in the past tense of the verb “ to make 

6. Comments on the foregoing paper. 

Page 786. 

SK. has a “ heavy ” r, which is transliterated rh, 
distinct from the “ light ” r. 

My percentage of Iranian roots will have to be increased 
in the light of the following at the expense of “ untraced ”. 

The absence of the broad MP. value of alif, it would seem, 
has no special significance as that value is not characteristic. 
In SK., for instance, the alif is quite flat. 

All Iranian dialects (like Turkish) soften the hard Arabic 
consonants. SK. also, although it has borrowed the ’ain 
sound with some Arabic words, frequently substitutes h for 
it, e.g. Hewwas — ’Abbas, Homer = ’Umar. 

Pages 787 and 788. 

The first table, Mr. Edmonds considers, seems to be con- 
jugation of the present of the verb “ to be ” (see para. 5, 
rule (a)), being the independent personal pronouns followed 
by the enclytics. For the second table compare rule (d). 
From the third table it would seem that KZ. tends to use as 
possessive enclytics without the intervention of the izafet “ -i ” 
the forms usually independent. The plural in long -a evidently 
corresponds to -hd of MP., where, for instance, “ your dogs ” 
is sag-ha-y shumd. 

SK. has indefinite article in -e, and sometimes inserts a 
phonetic -t- between a vowel ending and a following vowel, 
but not in front of -e of the article. 

Page 789. For the k in murdk, zank, see para 5, rule (h). 

Page 790. 

In MP. it is usual to add td to numeral adjectives 
qualifying things from one upwards. This appears in many 
dialects, e.g. G. has te and KN. has to. The start at seven 
seems peculiar. In MP. numerical adjectives qualifying names 
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of persons (also camels and palm-trees) require to be followed 
by nafar, the Arabic equivalent of has. 

Pages 792 and 793. 

In the table starting “ I am big ” is another example of the 
enclytic present of the auxiliary verb “ to be ”, which would 
appear, Mr. Edmonds believes, to make erroneous my state- 
ment on page 798. In the light of the other Iranian 
dialects the statement that the forms of the 1st and 2nd 
persons are the same in the singular and plural is odd. 
See para. 5, rule (a) ; the i in the plural should, it would 
seem, in each case be long. The absence of final n in the 2nd 
person plural is perhaps explained by rule (k). 

The final -ah for the singular and -in for the plural of the 
comparative are again enclytics of the verb “ to be ” (3rd 
person), as, indeed, is borne out by the examples on the 
next page. 

Mr. Edmonds has met gep in LI. — “ old 
Pages 794 foil. 

Mr. Edmonds considers that there should be an infinitive 
form, and adds that there is no question of triliteral roots in 
these purely Iranian words. 

Perusal of rules e, f, g, para. 5, will make the conjugations 
quite clear. My verb gurdish is thus probably, in fact, simply 
the MP. kerdan, SK. kyrdyn — “ to make ”, “ do ” (perhaps 
originally making two distinct verbs corresponding to SK. 
gyrtyn = “ to take ” and kyrdyn = “ to make ”). This verb 
kerdan can be used with almost any norm or adjective to form 
a single verbal idea, e.g. in MP. su’dl kerd — pursid — “ he 
asked ”. Su’dl is a separate word, and my first conjugation 
would appear to be the verb kerdan , which in KZ. seems to 
have become gurdan. The past root gurd — with the 
pronominal suffixes given in rule ( b ) — gives my conjugation 
of the past tense. The present root in KZ. is not kun- as in 
MP., but k- like the LK., and the ti- in KZ. is the present 
prefix given in rule (g). The conjugation thus almost exactly 
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corresponds with the SK. (see rule ( e )). The KZ. imperative, 
however, corresponds with the MP. and not the LK. root, 
and must be a late borrowing from MP. For the form of the 
2nd plural see rule ( l ). 

My second conjugation corresponds to the verb zadan : 
past stem zad-, present stem zan- in MP. (The presence of an 
r in the past is unexpected, but r has strange tricks which 
it would be laborious to explain, see rule ( l ).) The past tense 
as given, therefore, consists of the emphatic prefix bu-, the 
past stem zu(r)d, and the pronominal suffixes. The present is 
the prefix bi-, the present stem zain-, and the pronominal 
suffixes. 

The third conjugation corresponds to the MP. raften, 
past stem raft-, present stem rav-, and the SK. rhuwishtyn , 
past stem rhu-, present stem rho = “ to go ”. The KZ. past 
tense thus consists of prefix bu-, past stem rwad-, and the 
pronominal suffixes. The absence of the 3rd person suffix 
-ish is more normal than its presence (Mr. Edmonds 
encountered it only at Bushire). It is not impossible that 
transitive verbs take it and intransitive do not. The rearest 
parallel that occurs to Mr. Edmonds is the LI., which makes 
rdt-em “ I went The present consists of the normal particle 
tu-, the present stem rwa-, and the pronominal suffixes. 
It is very close to the SK., which goes : — 

De-rho-m, De-rho-i, De-rhw-d, Derho-in, De-rho-n, De-rho-n. 

The fourth conjugation corresponds to MP. firukht-an,, 
Jirush- and SK. frosht-yn, frosh-= “ to sell ”. Here the KZ. 
seems to be foshnid-an, foshn-. There is no prefix in the past, 
but the normal prefix ta- in the present. 

The past participle in -seh might be interesting. None of the 
Western dialects Mr. Edmonds encountered has it. 

Page 798. 

Mr. Edmonds considers my statement that there is 
no auxiliary verb “ to be ” needs verification. The third 
and fourth examples of the first table have the 3rd person 
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present enclytic of the verb “ to be The na at the end is 
quaint. In SK. the negative goes with the enclytic auxiliary, 
in BK. it precedes the predicative adjective, e.g. SK. eme 
bash niye, “ this is not good,” but in BK. ewe nabashe. 

SK. also has properly no verb “ to have ”, and similar 
periphrasis is used. 

Pages 798-801. 

The sentences might belong almost to any Iranian dialect. 

Hamed “ he came ” = MP. dmad. SK. also has aspirates 
where MP. has none (but has not this word). 

Reft “he went” is identical with MP., but it does not 
correspond with my conjugation given on page 796 of burwad. 
Pages 79 8 to 800. 

Mr. Edmonds observes that none of the verbs on these pages 
have the emphatic prefix bi- ; nor have they the suffix -ish, 
but they are all intransitive. 

Juwdn for “ pretty ”, “ handsome,” is also the SK. 

Page 801. 

Tatum “ I want ” might be interesting. In SK. the verb 
for “ to want ”, “ wish,” is anomalous. 


7. Remarks on the Vocabulary. 


Page. 

English. 

Kumzari. 

Bemarks. 

803. 

Abandoned 

wesht-ish 

SK. has hishtin— “to leave”. 
In many dialects w and h 
correspond. 


Afternoon 

pishtu 

SK. has pysht = “ behind ”, 
“ after ”. 


And 

wa 

The word is equally Iranian. 


Anger 

zur 

MP. has zur = “ violence ”. 

804. 

Barley 

jah 

BK. has jd. 

805. 

Bit 

kha’adish 

Kha’idan is MP. for “ bite ”, 
“ gnaw,” etc. 

806. 

Born 

zaseh 

Very interesting, see remarks 
on pages 792 foil. 


Boy 

rok 

Cf. SK. kurh, kurheke. 

807 

Brought, he 

wadish 

Seems to be awurd-ish. 
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Page. 

English. 

Kumzari. 

807. 

Cave 

gaud 


Child, fern. 

ditk 


Closed 

habniseh 

808. 

Come 

biyo 

811. 

Dry 

hishk 


Dwelt 

nisht 


Dug 

tikayna 

812. 

Egg 

khaig 

813. 

Eye 

chom 


Father 

bap 

814. 

Fell 

keft 

816. 

Fox 

rayu 

817. 

He 

yeh 


Here 

aywo 

818. 

Ink 

darman 


Instead of 

jdga 

819. 

Key 

katil 


last night 

dushvn sho 

820. 

Laughed 

khanidish 


Light 

sawok 


JRAS. OCTOBER 1930. 


Remarks. 

Gaud, in MP. = “ hollow ”, 
“ depressed ” (place). 

Dit usual in CD. (kh having 
disappeared, see rule (k)). 
For final k, see rule h. 

Peculiar and interesting. 

Identical in LI. 

SK. has wushk, see “ aban- 
doned 

SK. has nishtin “to sit”. 

Must be the present cf. SK. 
de-ken-e “ he digs 

MP. khayeh = “ egg ”, gen. 
“ testicle 

The disappearance of sh is 
typical. 

Common in all Iranian 
dialects with long a. 

SK. has kewt, BK. keft. 

SK. has rewi “ fox ” = MP. 
mid. 

See remarks above on pro- 
nouns. 

SK. ewe = “ there ”. 

MP., SK. dermdn — “ drug ”, 
“ medicine.” 

SK. has jega — “ place ”, “ in 
place of.” 

SK. has kelil = “ key ”. 

MP. diish — “ last night ” ; 
SK. has sho — “ night.” 

SK. has kam = “ he laughed ” 
(i.e. without the first d of 
the MP. root). 

SK. has siik “ light ”. 

55 
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Page. 

English. 

Kumzari. 

820. 

Lip 

lo 


Little (adv.) 

handuk 

821. 

Medicine 

dartrnn 


Milk 

sayrah 

822. 

Mouse 

musk 

823. 

Near 

naysik 


None 

ichineh 


Noon 

pishin 

00 

to 

Nothing 



Hundred 

sutata 

826. 

Often 

barabara 



Open 

wdkiseh 

827. 

Place 

jaga 


Pray 

nuwdz 

829. 

Quarrelled 

zuwandds 



Ran 

bur wad, 
etc. 

830. 

Raw 

Idzagh 


Rock 

bard 

831. 

Salt 

khuwah 


Scarce 

Sell 

handuk 

832. 

She 



Silver 

spireh 

833. 

Slowly 


835. 

Summer 

harmn 


Sunrise 

taybala 


Remarks. 

SK. has lew. 

MP. has andak. 

Identical in MP. and SK. 
with second a long. 

I = MP. shir, dialect sir. 

SK. mishk = “ mouse.” 

SK. nezik. 

? hich niye. 

? pish “ in front ” (opp. to 
pysht, see “ afternoon ”). 

See “ none ”, 

SK. sat. 

MP., SK. ham = “ a time ” ; 
hdrabdra “ again and 
again ”. 

Apparently = wd kurseh (see 
conjugation) = wd kerdeh 
of MP. = “ opened ”. 

SK. has jega = “ place ”. 

SK. = nozh. 

1 zuwan dd-ish = “ he gave 
tongue,” zwdn, zaban = 
“ tongue.” 

= “ he went ”, see above. 

For this and KZ. words in 
gh see rule (j). 

SK., LI. herd. 

SK. khd. 

— MP. andak. 

See above, on pages 794-7. 

See above, on pronouns. 

SK., LI., etc., spi — “white”. 

See “ little ”, above. 

Cf. SK. havnn. 

? le (SK.) — “ comes ”, bald 
(MP.) =-- “ up ”. 
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Page. English. Kumzari. Remarks. 

835. Them j 

These | Iranian ; see above. 

They I 

836. Thirst chaynagh Cf. MP. lishnagi ( tishneh = 

“ thirsty ”). 

Tongue zuwdn Also Kurdish. 

Took gidish Prob. girt-ish. SK. has gyrl= 

“ he took ” = MP. girift. 
Not to be confused with 


herd (MP.), kyrd (SK.) = 
“ he made 



To-morrow 

nuwdz 

sabah 

Prob. “ at morning prayer ”, 
i.e. to-morrow morning (see 
“ pray ”, above). 

837. 

Ugly 

bunj 

See bad : unknown in 

Western dialects : might be 
interesting. 


Understand 

danadish 

= MP. ddnad = “ he knows ”. 

838. 

Wanted 

watidish 

See remark on p. 801 of article 
above. Perhaps wa is the 
root of the verb “ to want ”. 
SK. has em -ewe — “I 
want ”. 


Water 

haw 

“ Aw ” is almost universal in 
dialect. 


Wheat 

gaynurn 

SK. genym. 

839. 

Where 

gdyd 

SK. kd ; “ where is ? ” ko-ye. 


Which 

karami 

Cf. MP. kuddm ; SK. kam. 


White 

sjnr 

SK., LI. spi. 


Whole 

hamu 

SK. hernu. 


While 

chambo 

SK. bo chi. 


Window 

rozen 

Cf. MP. rdshan = “ light.” 


Winter 

dimestan 

Very interesting ; all Western 
dialects, including MP. have 
a zemistdn, zwistdn, etc. ; 
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Page. English. Kumzari. Remarks. 

dimestan is, I believe, pure 
Pehlevi, but might well be 
preserved in eastern 
dialects ; cf. SK. zanystan, 
MP. ddnistan, “ to know.” 

840. Wood dar SK. dar. 

841. Youth See “boy”. 

8. To recapitulate. Kumzari is a quite typical Iranian 
dialect. Both geographical and linguistic considerations point 
to immigration from the opposite shore of the Persian Gulf. 
The principal characteristics of Kumzari not shared with the 
western dialects known to Mr. Edmonds, and which might, 
therefore, help to identify the affinities of the people, seem 
to be : — 

(a) The past participle in -seh. 

(b) The preservation of -egh for MP. -eh (e.g. tdzegh = 
tdzeh, chaynegh = tishneh, gushnegh ; MP. gurusneh, MP. 
(Cq.) gusneh ; khaig = khdyeh, etc.). 

(c) The position of the negative. 

The most interesting single word seems to be dimestan — 
“ winter.” 


The author is greatly indebted to Mr. C. J. Edmonds of 
Baghdad for his contributions to this article. 
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Abstract 

This paper presents the morphophonological effects of four suffixes on noun stem vowels in Kumzari: the 
simple plural suffix -an, the existential plural clitic -in, the definite suffix - o , and the indefinite suffix -e. 
Two of the suffixes (-an and - 5 ) have an effect on the stress placement of their host stem. This results in 
an array of alternations which may be generalized as lengthening of the stem’s final vowel and, in the case 
of -o, harmonization of the stem’s final vowel to that of the suffix. The remaining two suffixes (the clitic 
-in and the suffix - e ) are included in this study to emphasize the role of stress placement in vowel alterna- 
tions in Kumzari: although -in and -e are segmentally and semantically analogous to the first two suffixes 
- and, in the case of -e, morphosyntactically equivalent - they have no effect on stress placement and con- 
sequently do not precipitate vowel lengthening or harmonization. 

Keywords: Kumzari, languages of Arabia, morphophonological processes, vowel harmony, stress-length 
interaction 


1. Introduction 1 

Kumzari is an endangered language spoken by about 5000 people in Oman, the 
United Arab Emirates and Iran. Speakers of the main dialect are found on the Mu- 
sandam Peninsula of Oman and in small groups in cities along the Gulf coast of the 
United Arab Emirates. Laraki, a closely related dialect of the language, is spoken 
across the Strait of Hormuz by a single community on Larak Island in Iran (Anonby 
& Y ousefian 2011, Lewis 2011). 

The Kumzari language (endonym: kumzari 2 ) was identified by Jayakar (1902), 
and a brief grammar sketch and lexicon appeared in Thomas (1930). Although it is 
often referred to as a mixed language, its core vocabulary and verbal morphology 
support Skjservo’s (1989) classification of Kumzari within the Southwestern group 


1 An earlier version of this paper was presented at the 1st International Conference on Languages and Dia- 
lects in Iran, University of Sistan and Baluchestan, October 28-31, 2008. The present version was made 
possible through research-related functions of the author’s position at Carleton University and the Uppsala 
University research project UFV-PA 2010/2580. 

I would like to thank the many people who have made this research possible. I would first of all like to 
thank Christina van der Wal Anonby for encouragement and support during the writing of this article. In 
Oman, I have appreciated the oversight and input of Dr Nafla al-Kharousi and Dr Arnel Salman at Sultan 
Qaboos University. Finally, I am grateful to all those among the Kumzari who have shown us kindness, in 
particular the local authorities and several people who have shared many insights about their own lan- 
guage. For this article, the contributions of Noufal Mohammad Ahmed al-Kumzari, Malallah Sulaiman 
Muhammad al-Kumzari and Ali Hassan Ali al-Kumzari have been particularly valuable: 
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of Iranian languages. A large proportion of the overall vocabulary, however, as well 
as many linguistic structures, may be traced to influence from Arabic, including the 
neighbouring Shihhi dialect of Arabic (cf. Bayshak 2002, Anonby 2011). Still, 
Kumzari is highly differentiated from its Southwestern relatives and neighbouring 
Arabic varieties. In particular, Kumzari morphophonology is distinctive and com- 
plex. 

One process characteristic of Kumzari is pervasive vowel alternation within 
stems, which is motivated by certain suffixes. This process, referred to as “umlaut” 
by Skjservo (1989: 365), is observable from the data in Thomas (1930). However, it 
is not documented there in a systematic way, and for this reason the regularity and 
extent of this phenomenon, as well as its motivation, are difficult to determine. 

In the present paper, I re-examine this phenomenon by introducing the morpho- 
phonological effects of four suffixes on root vowels in Kumzari: 

1 . the simple plural suffix -an 

2. the existential plural clitic -in 

3. the definite suffix -o 

4. the indefinite suffix -e 

Two of these suffixes {-an and -o) have an effect on the stress placement of their 
host stem. This results in an array of alternations which may be generalized as: a) 
lengthening of the stem’s final vowel and, in some cases, b) harmonization of the 
stem’s final vowel to that of the suffix. 

The remaining two suffixes (the clitic -in and the suffix -e) are included in this de- 
scription to emphasize the role of stress placement in vowel alternations in Kumzari. 
Although -in and -e are segmentally and semantically analogous to the first two suf- 
fixes - and, in the case of -e, morphosyntactically equivalent - they have no effect 
on stress placement and consequently do not precipitate vowel lengthening or har- 
monization. 

The description given here is based on an analysis of 4500 lexical items as well as 
a number of longer texts collected from various Kumzari speakers (al-Kumzari 
(ms.), Anonby & van der Wal Anonby, in preparation). Because of the complexity 
of the alternations, this paper introduces the behaviour of these affixes with a com- 
mon but very specific subset of noun shapes, namely two-syllable nouns with a 
CVC.CVC shape (e.g., gambil ‘hole’, etc.). While a historical and comparative an- 
alysis of affixation and stress patterns in related and neighbouring languages is im- 
portant in its own right, it is beyond the scope of this paper. 


2 In the phonological orthography used in this article, the following symbols require explanation: 

• a macron over a vowel indicates vowel length (e.g. a, e, f, d, it); 

• a dot below a consonant indicates emphasis (velaro-pharyngealization) (e.g. s, z); 

• q represents a voiceless uvular stop; 

• g represents a voiced uvular fricative; 

• P represents the glottal stop, which is contrastive in Kumzari; and 

• an apostrophe ( ' ) placed before the relevant syllable marks stress. 
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2. Patterns of stress-induced lengthening and harmonization in four 
suffixes 

2. 1. The simple plural suffix -an 

The suffix -an (Modem Standard Persian = MSP reflex: -an) is the basic plural 
marker with nouns in Kumzari. 


Sg- 

pi. 


dew 

dewan 

‘demon(s)’ 

go? 

gdzan 

‘walnut(s)’ 

siir 

sur an 

‘wedding(s)’ 


In the data above, it is evident that pluralization can be achieved through the 
simple suffixation of -an to the noun stem. This is true of one-syllable nouns with 
a long vowel. However, the vast majority of nouns in the language have more than 
one syllable and contain a short vowel in their final syllable; for these nouns, the 
morphophonology is more complex. Consider pluralization of the following 
two-syllable nouns with a CVC.CVC shape, where the last vowel of the stem is 
lengthened: 


sg- 

birmit 

pi. 

birnutan 

‘hard candy(ies)’ 

gambit 

gambllan 

‘hole(s)’ 

ristag 

ristagan 

‘ thread) s)’ 

Paqrab 

Paqraban 

‘scorpions(s)’ 

barnus 

barnusan 

‘blanket(s)’ 

xarkuk 

xarkukan 

‘parrotfish (sg./pl.)’ 


2.2. The existential plural clitic -in 

The existential plural clitic -in (MSP reflex: -and) is segmentally and semantically 
analogous to the noun plural suffix -an. In fact, the two are confounded in Thomas 
(1930: 788-790). However, their syntactic distribution as well as their phonetic real- 
ization are contrastive, as is their phonological behaviour: in particular, -in does not 
cause the final vowel of the stem to be lengthened. 


sg- 

birmit 

pi. 

birmitin 

‘hard candy / they are hard candies’ 

gambit 

gambilin 

‘hole / they are holes’ 

ristag 

ristagin 

‘thread / they are threads’ 

Paqrab 

Paqrabin 

‘scorpion / they are scorpions’ 

barnus 

barnusin 

‘blanket / they are blankets’ 

xarkuk 

xarkukin 

‘parrotfish / they are parrotfish’ 


The key to differences in the changes caused by these two suffixes is in their effect 
on the stress of the stem to which they are attached. 

Recall that in MSP, stress is typically on the last syllable of a word, especially for 
nominals (Windfuhr and Perry 2009: 429 430). When suffixes are added in MSP, 
they may be classified as stressed (= tonic) or unstressed, depending on whether or 
not they carry word stress (among others, see Lambton 1953: 96). In Kumzari, how- 
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ever (similar to a common pattern in Arabic), stress is by default placed on a word’s 
penultimate syllable: 'birmit ‘hard candy’, ’gambil ‘hole’. 

Word-final monosyllabic suffixes, then, are never stressed in Kumzari. However, 
in some cases they cause word stress to shift toward the end of a word: while the 
simple plural suffix -an, introduced above, causes stress to shift to the second-last 
syllable of the resulting word, the existential plural clitic -in does not. (The data is 
repeated from above, with stress also being represented.) 


‘hard candy’ 
‘hole’ 

sg- 

'birmit 

simple pi. 
bir'mftan 

existential pi. 
'birmitin 

'gambil 

gam 'bilan 

'gambilin 

‘thread’ 

'ristag 

ris'tagan 

'ristagin 

‘scorpion’ 

‘blanket’ 

'Paqrab 

'barnus 

Paq'raban 

'aqrabin 

'bamusin 

bar'nusan 

‘panotfish’ 

'xarkuk 

xar'kukan 

'xarkukin 


Since -an is a typical noun suffix and -in is a clitic, the question remains as to 
whether the difference in behaviour is morphosyntactically driven. However, a com- 
parison between the definiteness-related noun suffixes -e and -o below shows that 
this is not the case. 


2.3. The definite suffix -o 


The definite suffix 

-o (no clear MSP reflex; possibly related to the definite direct ob- 

ject marker -(r)a / -(r)o 3 ), like the plural suffix -an, causes the last vowel of the stem 
to be lengthened. In addition, as can be seen from the second set of words below, the 
low vowel a harmonizes with the suffix, becoming o. 

unmarked 

definite 


birmit 

birmlto 

‘hard candy / the hard candy’ 

gambil 

gambtlo 

‘hole / the hole’ 

ristag 

ristogo 

‘thread / the thread’ 

Paqrab 

Paqrobo 

‘scorpion / the scorpion’ 
‘blanket / the blanket’ 

barnus 

barnuso 

xarkuk 

xarkuko 

‘parrotfish / the parrotfish’ 

2.4. The indefinite suffix -e 
The indefinite suffix -e (MSP reflex: 

-i) is segmentally, functionally and morpho- 

syntactically analogous to the definite 
vowel of the stem to be lengthened. 

suffix -o. However, it does not cause the final 

unmarked 

indefinite 


birmit 

birmite 

‘hard candy / a hard candy’ 

gambil 

gambile 

‘hole / a hole’ 

ristag 

ristage 

‘thread / a thread’ 

Paqrab 

Paqrabe 

‘scorpion / a scorpion’ 
‘blanket / a blanket’ 

barnus 

barnuse 

xarkuk 

xarkuke 

‘parrotfish / a parrotfish’ 

3 Theodore Beers (pers. 

comm.) has pointed out 

this possibility. 
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As has been shown for the first pair of suffixes, a suffix which causes stress shift 
also induces lengthening. The correspondence between stress shift and lengthening 
is similarly evident in the data on -o and -e, which is presented again here and 
marked for stress: 



unmarked 

definite 

indefinite 

‘hard candy’ 

'birmit 

bir'mTtd 

'birmite 

‘hole’ 

'gambil 

gam 'bilo 

'gambile 

‘thread’ 

'ristag 

ris'tbgb 

'ristage 

‘scorpion’ 

'Paqrab 

Paq'robo 

'Paqrabe 

‘blanket’ 

'barnus 

bar'nusd 

'bamuse 

‘newborn’ 

'xarkuk 

xar'kuko 

'xarkuke 


3. Conclusion 

In conclusion, these data show that stress shift motivates the lengthening and, in 
some cases, harmonization of stem vowels in Kumzari. The fact that some suffixes 
{-an, -o) cause stress shift suggests that they are phonologically more intimately as- 
sociated with the stem than suffixes which do not {-in, -e), regardless of similarities 
in the semantic and morphosyntactic connection to their hosts. 

References 

Anonby, Erik J. (2011). “Illustrations of the IPA: Kumzari.” Journal of the International Phonetic Asso- 
ciation 41:3, pp. 375-380. 

Anonby, Erik J., and Yousefian, Pakzad (201 1). Adaptive Multilinguals : A Survey of Language on Larak 
Island [Studia Iranica Upsaliensia, 16]. Uppsala: Acta Universitatis Upsaliensis. 

Anonby, Erik J., and van der Wal Anonby, Christina (in preparation). Kteh Majma Kumzari [Kumzari Dic- 
tionary], 

Bayshak, Maryam S. (2002). “Are There Traces of Sassanian in the Language of the Shihuh, and is 
Kumzari Among the Affected Varieties? The Shihhi Dialect in the Light of Linguistic Science.” 
Al-Khaleej (Arabic) 8541, p. 12, 17 October 2002. 

Jayakar, Atmaram S. G. (1902). “The Shahee Dialect of Arabic.” Journal of the Bombay Branch of the 
Royal Asiatic Society 21, pp. 246-277. 
al-Kumzari, Ali Hassan Ali. (Ms.). Kumzari Lexicon and Grammar Notes. 

Lambton, Ann K. S. (1953). Persian Grammar. Cambridge: Cambridge University Press. 

Lewis, Paul (ed.) (2011). Ethnologue: Languages of the World, 16 th edition. Dallas, Texas: SIL Interna- 
tional. Online at: http://www.ethnologue.com 

Skjasrvo, Prods Oktor (1989). “Languages of Southeast Iran: LarestanI, Kumzari, Baskardl.” In: Schmitt, 
Rudiger (ed.). Compendium Linguarum Iranicarum. Wiesbaden: Ludwig Reichart Verlag, pp. 363- 
369. 

Thomas, Bertram (1930). “The Kumzari Dialect of the Shihuh Tribe (Musandam), Arabia, and a Vocabu- 
lary.” Journal of the Royal Asiatic Society 62, pp. 785-854. 

Windfuhr, Gemot, and Perry, John R. (2009). "Persian and Tajik.” In: Windfuhr, Gemot (ed.), The Iranian 
Languages. London and New York: Routledge, pp. 416-544. 


Orientalia Suecana LXI (2012) 


